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Pleurofix® Nr. 1, bestehend aus:
Dünnwand-Punktionskanüle
Omnifix®-Lock Spritze
1,8 x 80 mm,
50 ml (nutzbar bis 60 ml)
Discofix®-3 Dreiwegehahn, gelb
Sekretbeutel, 2,0 l
Pleurofix® Nr. 2 bestehend aus:
Dünnwand-Punktionskanüle
Omnifix®-Lock-Spritze
1,8 x 80 mm,
50 ml (nutzbar bis 60 ml)
Antirefluxventil
Sekretbeutel, 2,0 l

Pleurofix® No. 1, consisting of:
Thin-wall puncture needle
Omnifix®-Lock syringe
1,8 x 80 mm,
50 ml (usable up to 60 ml)
Discofix®-3 three-way stopcock,
yellow
Secretion collecting bag, 2.0 l
Pleurofix® No. 2
consisting of:
Thin-wall puncture needle
Omnifix®-Lock syringe
1,8 x 80 mm,
50 ml (usable up to 60 ml)
Anti-reflux valve
Secretion collecting bag, 2.0 l

Pleurofix® No. 1, comprend:
Aiguille de ponction avec paroi mince
Seringue Omnifix®-Lock
1,8 x 80 mm,
50 ml (utilisable jusqu’à 60 ml)
Discofix® robinet trois voies, jaune
Poche de recueil, 2,0 l
Pleurofix® No. 2 comprend:
Aiguille de ponction avec paroi mince
Seringue Omnifix®-Lock
1,8 x 80 mm,
50 ml (utilisable jusqu’à 60 ml)
Valve anti-reflux
Poche de recueil, 2,0 l

Pleurofix® No. 1, compuesto por:
Aguja de punción de pared fina
Jeringa Omnifix®-Lock
1,8 x 80 mm,
50 ml (utilizable hasta 60 ml)
Discofix® -llave de tres vı́as, amarillo
Bolsa de recogida de secreción, 2.0 l
Pleurofix® No. 2 compuesto por:
Aguja de punción de pared fina
Jeringa Omnifix®-Lock
1,8 x 80 mm,
50 ml (utilizable hasta 60 ml)
Válvula anti-reflujo
Bolsa de recogida de secreción, 2.0 l

Pleurofix® No. 1, consiste di:
Ago per puntura a parete sottile
Siringa Omnifix®-Lock
1,8 x 80 mm,
50 ml (utilizzabile fino a 60 ml)
Discofix® -rubinetto a tre vie, giallo
Sacco di raccolta della secrezione,
2,0 l
Pleurofix® No. 2, consiste di:
Ago per puntura a parete sottile
Siringa Omnifix®-Lock
1,8 x 80 mm,
50 ml (utilizzabile fino a 60 ml)
valvola antiriflusso
sacco di raccolta della secrezione,
2,0 l

Pleurofix® Nr. 1, bestående av:
Tunnväggig punktionsnål
Omnifix® luer-lock spruta
1,8 x 80 mm,
50 ml (användbar upp till 60 ml)
Discofix® trevägskran, gul
Sekretpåse, 2.0 l
Pleurofix® Nr. 2 bestående av:
Tunnväggig punktionsnål
Omnifix® luer-lock spruta
1,8 x 80 mm,
50 ml (användbar upp till 60 ml)
Anti-refluxventil
Sekretpåse, 2.0 l

Verwendete Materialien
Materials used
Matériaux utilisés
Materiales empleados
Materiali impiegati
Använda material

PE, PVC, ABS, PC, PP, Stahl, NR PE, PVC, ABS, PC, PP, steel, NR PE, PVC, ABS, PC, PP, acier inoxydable,
NR

PE, PVC, ABS, PC, PP, acero, NR PE, PVC, ABS, PC, PP, acciaio, NR PE, PVC, ABS, PC, PP, stål, NR

Anwendungsgebiete
Indications
Champs d’application
Indicaciones
Campi d’impiego
Användningsområde

– Sekretentfernung aus dem Pleura-
raum, Pneumothorox

- Spülung des Pleuraraumes, Medi-
kamenteninstillation

- Removal of secretion from the
pleural cavity, pneumothorax

- Irrigation of the pleural cavity,
instillation of medicaments

- Ponction évacuatrice des sécreti-
ons pleurales, pneumothorax

- Irrigation de l’espace pleural,
instillation de médicaments

- Drenaje de la secreción de la cavi-
dad pleural, neumotórax

- Irrigación de la cavidad pleural,
infusión de medicamentos

- Rimozione della secrezione dalla
cavità pleurica pneumotorace

- Irrigazione della cavità pleurica,
somministrazione di medicinali

- Sekretdränage pleurahåla, pneu-
mothorax

- Spolning av pleurahålan, instilla-
tion av läkemedel

Gegenanzeigen
Contraindications
Contre-indications
Contraindicaciones
Contro-indicazioni
Kontraindikationer

– Blutgerinnungsstörungen (abso-
lute oder relative Kontraindika-
tion)

– Coagulation disturbances (abso-
lute or relative contraindications)

– Troubles de la coagulation
sanguine (contre-indication abso-
lue ou relative)

– Trastornos de la coagulación
sanguı́nea (contraindicación abso-
luta o relativa)

– Disturbi della coagulazione
(controindicazione assoluta o rela-
tiva)

– Koagulationsstörningar (absolut
eller relativ kontraindikation)

Risiken
Risks
Risques
Riesgos
Rischi
Risker

Je nach der Art der Anwendung
bestehen die bekannten Risiken, ins-
besondere
– Blutung
– Verletzung der Pleura visceralis

und der Lunge
– Schädigung der Lunge durch zu

hohen Sog (nur Absauggeräte mit
zuverlässiger Sogbegrenzung
verwenden)

– Kreislaufbeschwerden beim Abzie-
hen zu großer Pleuraerguß-
Mengen

– Infektion
– Pneumothorax bei Fehlbedienung

Depending on how the set is used the
known risks apply, especially
– Haemorrhage
– Injury to the visceral pleura and

lung
– Damage to the lung by excessive

suction (use only instruments with
reliable suction limiter)

– Circulatory distress if excessive
amounts of pleural fluid are aspi-
rated

– Infection
– Pneumothorax if improperly used

Des complications peuvent survenir
lors de la mise en place, en particulier:
– Hémorragie
– Lésions de la plèvre et de poumons
– Lésions des poumons par une forte

aspiration (n’utiliser que des appa-
reils à aspiration limitée)

– Troubles circulatoires lors du drai-
nage de quantité trop importante
d’un épanchement pleural

– Infection
– Pneumothorax en cas de fausse

manœuvre

La correcta utilización del producto
minimiza el riesgo de aparición de los
efectos secundarios más común-
mente descritos para este trata-
miento:
– Hemoraggia
– Lesión de pleura visceral y/o

pulmón
– Lesión pulmonar por aspiración

excesiva (utilizar únicamente
sistemas de aspiración que
permitan un control seguro de la
técnica)

– Molestias circulatorias al eliminar
rápidamente grandes cantidades
de lı́quido en derrames pleurales

– Infección
– Neumotórax

I rischi sono quelli correlati al tipo di
intervento, in modo particolare:
– Emorragie
– Danno della pleura viscerale e dei

polmoni
– Danno polmonare doduto ad aspi-

razioni troppo intense (impiegare
solo aspiratori che dispongano di
un affidabile sistema di limitazione
della forza aspirante)

– Disturbi della circolazione doppo
aspirazione di quantità elevate di
versamenti pleurici

– Infezioni
– Pneumotorace

Berœnde på användningsområdet
kan risker föreligga i form av:
– Blödning
– Skada på pleura visceralis och

lunga
– Skada på lungan till följd av för

kraftigt sug (endast säkra sugan-
ordningar med kontrollerbar
sugkraft får användas)

– Cirkulationsstörningar vid töm-
ning av för stora mängder vätska
från pleura

– Infektion
– Vid felaktigt handhavande risk för

pneumothorax

Dauer der Anwendung
Duration of use
Durée d’application
Duración del empleo
Durata dell’impiego
Användningstid

Nur zur einmaligen Entfernung des
Sekrets. Wegen Verletzungsgefahr
nicht in situ belassen.

Only for single removal of secretion.
Do not leave in situ because of risk of
injury.

Dispositif à usage unique. Ne pas lais-
ser in situ à cause du risque de lésion.

Sólo para el drenaje de la secreción.
No se debe dejar in situ debido al
riesgo de heridas

Da utilizzare solo per rimozione sin-
gola della secrezione. Non lasciare in
situ.

Endast för engångsanvändning. Bör
ej lämnas kvar under längre tid på
grund av skaderisken.

Warnhinweis
Warning
Mise en garde
Precaución
Attenzione
Varning

Anwendung
Application
Application
Empleo
Impiego
Användning

Achtung:
Die Punktion muss unter asepti-
schen Bedingungen erfolgen.
– Kanüle und Spritze ankoppeln an

Dreiwegehahn bzw. Verlänge-
rungsschlauch

– Kanüle durch entsprechende Stel-
lung des Dreiwegehahnes absper-
ren

– Punktion durchführen, Kanüle bis
in den Pleuraspalt vorschieben

– Sekret in Spritze saugen, Sekret in
Beutel überführen (Dreiwegehahn
verstellen*)

– Nachlaufendes Sekret ebenfalls
entfernen

– Kanüle aus Pleuraraum herauszie-
hen

Caution:
Puncture must be effected under
sterile conditions.
– Connect cannula and syringe to

the three-way stopcock or the
extension tubing

– Close the cannula by turning the
three-way stopcock accordingly

– Puncture, advance the cannula
into the cavity of the pleura

– Aspirate secretion into the syringe
and conduct secretion into the
secretion collecting bag (turn
three-way stopcock*)

– Remove subsequent secretion as
well

– Withdraw cannula out of the pleu-
ral cavity

Advertencias:
La punción debe llevarse a cabo bajo
condiciones estériles.
– Conectar la cánula y la jeringa a la

llave de tres vı́as o al tubo de
extensión

– Cerrar la cánula haciendo girar la
llave de tres vı́as adecuadamente

– Punción, avanzar la cánula hacia la
cavidad pleural

– Aspirar la secreción dentro de la
jeringa y el conducto de secreción
dentro de la bolsa de recogida de
secreción (girar la llave de tres
vı́as*)

– Eliminar también la secreción
posterior

– Retirar la cánula fuera de la cavi-
dad pleural

Attenzione:
La puntura va effettuata in condi-
zioni di sterilità.
– Connettere cannula e siringa al

rubinetto a tre vie o al tubo di
estensione.

– Chiudere la cannula girando la
manopola del rubinetto a tre vie

– Pungere, avanzare la cannula
dentro la cavità della pleura

– Aspirare la secrezione dentro la
siringa e condurre la secrezione
dentro il sacco di raccolta*)

– Rimuovere la secrezione succes-
siva egualmente

– Ritirare cannula dalla cavità pleu-
rica

Varning:
Punktion måste utföras under ste-
rila förhållanden.
– Anslut kanyl och spruta till

trevägskranen eller anti-reflux-
ventilen

– Stäng kanylen genom att vrida
trevägskranen på erforderligt sätt.

– Punktera och för in kanylen i pleu-
rahålan.

– Aspirera sekretet med sprutan och
för över det i sekretionspåsen (vrid
på trevägskranen*)

– Ta också bort resterande sekret
– Dra ut kanylen från pleurahålan
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Nur zum einmaligen Gebrauch Siehe Gebrauchsanweisung Chargenbezeichnung Steril Verwendbar bis Herstellungsdatum DEHP-haltig
For single use only See instructions for use Batch number Sterile Expiration date Date of manufacture Contains DEHP 
Usage unique Se reporter au mode d’emploi Numéro de lot Stérile Date de péremption Date de fabrication Contient du DEHP
No reutilizar Atención, véanse las instrucciones de uso Código de lote Estéril Fecha de caducidad Fecha de fabricación Contiene DEHP
Monouso Vedere le istruzioni per l’uso Numero di lotto Sterile Data di scadenza Data di produzione Contiene DEHP
Endast för engångsbruk Se bruksanvisning Batchnummer Steril Utgångsdatum Tillverkningsdatum Innehåller DEHP
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*) � bei Pleurofix Nr. 2 übernimmt das 
Doppelrückschlagventil die Funkti-
on des Dreiwegehahnes. Verstellen 
entfällt daher.

Stand der Informationen
August 2011

Date of last revision
August 2011

Fecha de última revisión
Agosto 2011

Data dell'ultima revisione
Agosto 2011

Datum för senaste översyn
Augusti 2011

DEHP zeigte sich in Tierversuchen 
potentiell fortpflanzungsgefährdent. 
Zum derzeitigen Stand der Wissen-
schaft kann ein Risiko (bei Lang-
zeitanwendung) insbesondere für 
männliche Frühgeborene nicht völlig 
ausgeschlossen werden. Die Anwen-
dung DEHP-haltiger Medizinprodukte 
sollte vorsichtshalber bei Schwange-
ren, Stillenden, Säuglingen und Kin-
dern nur kurzzeitig erfolgen.
Die Wiederverwendung von Geräten 
für den einmaligen Gebrauch stellt ein 
potenzielles Risiko für den Patienten 
oder den Anwender dar. Sie kann eine 
Kontamination und/oder Beeinträchti-
gung der Funktionalität zur Folge ha-
ben. Kontamination und/oder einge-
schränkte Funktionalität des Gerätes 
können zu Verletzung, Erkrankung 
oder Tod des Patienten führen.
Nicht verwenden, wenn Verpackung 
beschädigt ist. Nicht resterilisieren.

Animal experiments have shown 
DEHP to be potentially toxic to re-
production. Given the current state 
of scientific knowledge, a risk (in case 
of long-term use) especially for pre-
mature male babies cannot be com-
pletely excluded. As a precaution, the 
application of medical products con-
taining DEHP should be restricted to 
short-term use for pregnant women, 
breastfeeding mothers, infants, and 
children.
Re-use of single-use devices creates 
a potential risk of patient or user. It 
may lead to contamination and/or 
impairment of functional capability. 
Contamination and/or limited func-
tionality of the device may lead to 
injury, illness or death of the patient.
Do not use if packaging is damaged.
Do not resterilise.

Les études sur l’animal ont montré 
que le DEHP pouvait être toxique pour 
la reproduction. Étant donné l’état 
actuel de la science, il est impossible 
d’exclure définitivement un risque 
(en cas d’utilisation à long terme), en 
particulier pour les bébés prématurés 
de sexe masculin. Par précaution, il 
est conseillé de ne pas administrer 
des médicaments contenant du DEHP 
sur de longues durées aux femmes 
enceintes ou allaitantes, aux nourris-
sons et aux enfants.
La réutilisation d’éléments à usage 
unique est dangereuse pour le patient 
ou l’utilisateur. L’élément peut être 
contaminé et/ou ne plus fonctionner 
correctement, ce qui peut entraîner 
chez le patient des blessures et des 
maladies potentiellement mortelles.
N’utiliser que si l’emballage est intact. 
Ne pas restériliser.

Attention:
La ponction doit être effectuée dans 
des conditions d’asepsie stricte.
–	 Connecter l’aiguille de ponction et 

la seringue au robinet trois voies ou 
au prolongateur

–	 Fermer le robinet trois voies sur 
lequel est connecte´ l’aiguille de 
ponction

–	 Réaliser la ponction, en faisant 
avancer l’aiguille jusqu’à la cavité 
pleurale

–	 Aspirer les sécrétions pleurales 
dans la seringue, puis après avoir 
tourné le robinet trois voies, les 
évacuer dans la poche de recueil

–	 Refaire cette manoeuvre autant de 
fois que nécessaire afin d’évacuer 
toutes les sécrétions pleurales

–	 Retirer l’aiguille de l’espace pleural

*)	 en utilisant Pleurofix No. 2, la valve 
anti-reflux tient lieu et place de ro-
binet trois voie. De ce fait, aucune 
manipulation n’est nécessaire.

Attention (circulaire ministeriélle 
n° 96-5852 du 18/10/98
–	 ne jamais utiliser une valve antire-

flux comme obturateur
–	 ne jamais laisser l’embase femelle 

(F) de la valve en contact avec l’air
–	 la valve n’est pas un clapet qui em-

pêche le passage de l’air
–	 la valve permet uniquement les 

injections ou perfusions (toute as-
piration ferme la valve)

Date de mise à jour
Août 2011

En experimentos animales se ha com-
probado que el DEHP es potencialmente 
tóxico para la reproducción. En el estado 
actual de los conocimientos científicos, 
no puede descartarse completamente el 
riesgo que existe, en caso de utilización 
a largo plazo, sobre todo en bebés va-
rones. Como precaución, el uso de pro-
ductos médicos que contengan DEHP 
debe restringirse a un corto espacio de 
tiempo en mujeres durante el embarazo 
y la lactancia, lactantes y niño
La reutilización de dispositivos de un 
solo uso supone un riesgo potencial 
para el paciente o el usuario. Puede 
producir contaminación o mal funcio-
namiento de la capacidad funcional. 
La contaminación o la limitación en el 
funcionamiento del dispositivo pue-
den ocasionar lesión, enfermedad o 
incluso la muerte del paciente.
Utilizar solamente si el envase unita-
rio está intacto. No reesterilizar.

Da esperimenti sugli animali è risul-
tato che il di-etilesilftalato (DEHP) 
è potenzialmente tossico per la ri-
produzione. Allo stato attuale delle 
conoscenze scientifiche, non è pos-
sibile escludere completamente che 
l‘uso prolungato di DEHP comporti 
dei rischi, soprattutto per neonati 
prematuri di sesso maschile. In via 
precauzionale, nelle gestanti, nelle 
madri che allattano, nei lattanti e nei 
bambini, l‘impiego di prodotti medici 
contenenti DEHP deve essere limitato 
nel tempo.
Il riutilizzo di dispositivi monouso 
crea un potenziale rischio sia per il 
paziente che per l‘operatore. Può pro-
vocare contaminazione e/o riduzione 
della funzionalità del dispositivo, che 
possono dar luogo a lesioni, malattie 
o morte del paziente.
Non usare se la confezione non è in-
tegra. Non risterilizzare.

Djurstudier har visat att DEHP kan ha 
reproduktionstoxikologiska effekter. 
Mot bakgrund av aktuell vetenskaplig 
expertis kan risken (vid långtidsan-
vändning) inte helt uteslutas, särskilt 
för prematura gossebarn. Som försik-
tighetsåtgärd ska användningen av 
medicinska produkter som innehåller 
DEHP begränsas till korttidsanvänd-
ning för gravida kvinnor, ammande 
mödrar, spädbarn och barn.
Återanvändning av engångsprodukter 
utgör en potentiell risk för patienten 
eller användaren. Det kan leda till 
kontaminering och/eller nedsättning 
av produktens funktion. Om produk-
ten är kontaminerad och/eller har en 
begränsad funktion kan det leda till 
att patienten skadas, insjuknar eller 
dör.
Får ej omsteriliseras. Användes endast 
om förpackningen är oskadad.

*) � using Pleurofix No. 2, the anti-re-
flux valve takes on the function of 
the three-way stopcock. Therefore 
it doesn’t have to be turned.

*) � utilizando Pleurofix No. 2, la válvula 
anti-reflujo hace la función de llave 
de tres vías. Por lo tanto, no se tiene 
que girar.

*) � Con l’utilizzo di Pleurofix No. 2 la 
valvola antireflusso assume la fun-
zione del rubinetto a tre vie. Sic-
chè quest’ultimo non deve essere 
rotato.

*) � när man använder Pleurofix Nr. 2 
tar anti-refluxventilen över tre-
vägskranens funktion. Trevägskra-
nen behöver alltså i detta fall inte 
vridas.
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Conjunto para punção da cavidade pleural

Souprava k punkci pleurálního prostoru

Súprava na punciu pleurálneho priestoru
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Sæt til punktur af lungehulenDK
Set de puncţie a cavităţii pleuraleRO

Para uso único Ver instruções para uso Número do lote Esterilizado Validade Data de fabrico Contém DEHP
Pouze na jedno použití Viz návod k použití Číslo zásilky Sterilní Datum expirace Datum výroby Obsahuje DEHP
Len na jedno použitie Pozrite návod na použitie Číslo šarže Sterilné Dátum expirácie Dátum výroby Obsahuje DEHP
Kun til engangsbruk Se bruksanvisning Batch-nummer Steril Holdbar til Produksjonsdato Inneholder DEHP
Til engangsbrug Se brugsanvisningen Lot-nr. Steril Anvendes inden Fremstillingsdato Indeholder DEHP
De unică folosinţă Vezi instrucţiunile de utilizare Lot nr. Steril A se folosi până la Data fabricaţiei Conţine DEHP

Instruções de uso

Pleurofix® N. 1, consiste de:
Agulha de punção com parede fina
Omnifix®–Lock seringa
1,8 x 80 mm,
50 ml (utilizável até 60 ml)
Discofix® –Torneira de 3 vias, amarela
Saco colector de secreções, 2 l
Pleurofix® N. 2, consiste de:
Agulha com parede fina
Omnifix®–Lock seringa
1,8 x 80 mm,
50 ml (utilizável até 60 ml)
Válvula anti–refluxo
Saco colector de secreções, 2 l

PE, PVC, ABS, PC, PP, aço, NR

– �Remoção de secreções da cavidade 
pleural, pneumotorax

– �Irrigação da cavidade pleural, insti-
lação de medicamentos

– �Alterações da coagulação sanguí-
nea (contra-indicação absoluta ou 
relativa).

A correcta utilização do produto mini-
miza o risco de aparecimento dos efei-
tos secundários mais comummente 
descritos para este tratamento:
– Hemorragia
– �Lesão da pleura visceral e/ou 

pulmão
– �Lesão pulmonar por aspiração exces-

siva (utilizar unicamente sistemas de 
aspiração que permitem um controle 
seguro da técnica)

– �Alterações circulatórias ao eliminar 
rapidamente grandes quantidades 
de líquido em derrames pleurais

– Infecção
– Pneumotórax

Apenas para uma remoção de secre-
ções. Não deixar ”in situ” devido ao 
risco de lesão.

As experiências conduzidas em 
animais demonstraram que o DEHP 
é potencialmente tóxico para a 
reprodução. Considerando o estado 
actual do conhecimento científico, 
não é de excluir completamente o 
risco (em caso de utilização de longo 
prazo) especialmente para bebés do 
sexo masculino. Como precaução, 
a aplicação de produtos médicos 
contendo DEHP deve ser limitada a 
uma utilização no curto prazo em 
grávidas, mães a amamentar, bebés e 
crianças. 
A reutilização dos dispositivos de 
utilização única cria um risco potencial 
para o doente ou para o utilizador. 
Poderá levar à contaminação e/ou 
insuficiência na capacidade funcional. 
A contaminação e/ou a limitação da 
funcionalidade do dispositivo poderá 
provocar lesões, doença ou morte do 
doente.
Não utilizar se a embalagem estiver 
danificada. Não reesterilizar.

Precauções:
Proceder à punção em condições 
estereis.
– �Conectar a canula ao prolongador e 

a seringa à torneira de 3 vias
– �Fechar a canula, rodando a torneira 

de 3 vias, correctamente
– �Puncionar, avançando a canula até à 

cavidade pleural
– �Aspirar as secreções com a seringa 

e conduzi–las ao saco colector 
(colocar a torneira de 3 vias noas 
posições adequadas*)

– �Remover as subsequentes secreções
– �Retirar a canula de cavidade pleural

*) se utilizar o Pleurofix N. 2, a válvula 
anti–refluxo tem a função da torneira 
de 3 vias, que neste caso não deve ser 
rodada.

Informace pro použití

Pleurofix® ãíslo 1, souprava obsahuje: 
Tenkostûnnou punkãní jehlu 
Omnifix® – Luer inj. stfiíkaãku  
1,8 x 80 mm, 
50 ml (znaãen˘ obsah do 60-ti ml) 
Discofix® – tfiícestn˘ kohout, Ïlut˘ 
Jímací sáãek 2,0 l
Pleurofix® ãíslo 2, souprava obsahuje: 
Tenkostûnnou punkãní jehlu  
Omnifix® – Luer inj. stfiíkaãku  
1,8 x 80 mm,  
50 ml (znaãen˘ obsah do 60-ti ml)  
Antirefluxní ventil 
Jímací sáãek 2,0 l

PE, PVC, ABS, PC, PP, kov, NR

- �Odsávání sekretu z pleurální dutiny, 
pneumothorax

- �V˘plachy pleurálního prostoru, insti-
lace lékÛ

- �Poruchy krevní sráÏlivosti (absolutní 
nebo relativní kontraindikace)

V závislosti na indikaci k pouÏití mÛÏe 
dojít k nûkter˘m rizikÛm, zvlá‰tû ke:
- �Krvácení
- �Poranûní viscerální pleury ãi plíce
- �Po‰kození plíce v dúsledku vysokého 

sacího tlaku (pouÏívat pouze odsáva-
cí zafiízení se spolehliv˘m ohranice-
ním sacího tlaku)

- �Poruchám krevnho obûhu po odsáti 
velkého mnoÏství pleurální tekutiny

- �Infekci
- �Pneumothoraxu pfii nesprávném 

zpÛsobu pouÏití

Pouze k jednorázovému odsání sekre-
tu. Vzhledem k moÏnosti poranûní 
neponechávat in situ.

Pokusy na zvířatech prokázaly, že lát-
ka DEHP (dietylhexylftalát) může být 
pro reprodukci potenciálně toxická. V 
souladu s aktuálním stavem vědeckých 
znalostí nelze (v případě dlouhodobé-
ho užívání) zcela vyloučit určité riziko, 
a to především ohrožení zdraví zatím 
nenarozených chlapců. Těhotné ženy, 
kojící matky, novorozenci a děti by 
tedy měli produkty obsahující látku 
DEHP užívat pouze krátkodobě. 
Opětovné použití zařízení určených 
k jednorázovému použití představuje 
pro pacienta nebo uživatele potenci-
ální riziko Může vést ke kontaminaci 
nebo zhoršení funkčnosti zařízení, což 
může zapříčinit zranění, nemoc, pří-
padně smrt pacienta.
NepouÏívat, pokud je obal po‰kozen˘, 
nesterilizovat.

Pozor:
Punkci je nutno provádût za pfiísn˘ch 
aseptick˘ch podmínek.
- �Jehlu a stfiíkaãku spojit s tfiícestn˘m 

kohoutem nebo prodluÏovací 
hadiãkou

- �Zajistit prÛchodnost jehly odpoví
dajícím nastavením tfiícestného 
kohoutu

- �Provést punkci, jehlu zavést aÏ do 
pleurálního prostoru

- �Nasát sekret do inj. stfiíkaãky, 
poté vytlacit do jímacího sáãku 
(pootoãením tfiícestného kohoutu*)

- �Odsát i zb˘vající sekret
- �Vytáhnout jehlu z pleurálního pro-

storu

*) u Pleurofix ãíslo 2 soupravy pfiebírá 
funkci tfiícestného kohoutu zpûtn˘ 
ventil. Odpadá manipulace s kohou-
tem .
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Bruksanvisning

Pleurofix® Nr. 1, består av: 
Tynnvegget punksjonsnål  
Omnifix® sprøyte med Luer-lås  
1,8 x 80 mm,  
50 ml (kan brukes opp til 60 ml) 
Discofix®-3 treveiskran, gul 
Sekretpose, 2,0 l
Pleurofix® Nr. 2, består av:  
Tynnvegget punksjonsnål  
Omnifix® sprøyte med Luer-lås  
1,8 x 80 mm,  
50 ml (kan brukes opp til 60 ml)
Anti-tilbakestrømningsventil
Sekretpose, 2,0 l

PE, PVC, ABS, PC, PP, stål, NR

- �Fjerning av sekresjon fra plevral ka-
vitet, pneumotoraks

- �Skylling av plevral kavitet, medisi-
nering

- �Koagulasjonsforstyrrelser (absolutte 
eller relative kontraindikasjoner)

Kjente risikoer gjelder avhengig av 
bruksområde for settet
- �Blødninger
- �Skade på visceral plevra og lunge
- �Skade på lunge på grunn av for sterkt 

sug (bruk bare instrumenter som har 
pålitelig sugbegrenser)

- �Sirkulasjonsforstyrrelse dersom for 
store mengder plevralvæske aspi-
reres

- �Infeksjon
– Pneumotoraks ved feil bruk

Kun for engangsfjerning av sekret.
Må fjernes på grunn av fare for skade.

Dyreforsøk har vist at DEHP kan være 
giftig for reproduksjon. I og med da-
gens vitenskapelige kunnskap kan ri-
sikoer ved langvarig bruk ikke uteluk-
kes fullstendig, spesielt for premature 
mannlige spedbarn. Som forholdsregel 
bør bruk av medisinsk utstyr med DEHP 
begrenses til kortvarig bruk for gravide 
kvinner, ammende mødre, spedbarn og 
barn. 
Gjenbruk av enheter til engangsbruk 
medfører risiko for pasient eller bruker. 
Det kan føre til kontaminering og/eller 
nedsatt funksjonsevne. Kontaminering 
og/eller begrenset funksjonsevne for 
enheten kan føre til skade, sykdom el-
ler død hos pasienten.
Må ikke brukes hvis emballasjen er 
skadet.
Må ikke steriliseres på nytt.

Forsiktig:
Punksjon må utføres under sterile 
forhold.
- �Kople kanylen og sprøyten til treveis-

kranen eller forlengerslangen
- �Lukk kanylen ved å vri på treveis-

kranen
- �Punkter, skyv kanylen inn i plevral 

kavitet
- �Aspirer sekret inn i sprøyten og tøm 

sekret i sekretposen ved å vri på tre-
veiskranen*

- �Fjern påfølgende sekret på samme 
måten

- �Trekk kanylen ut av plevral kavitet

*) ved bruk av Pleurofix Nr. 2, vil anti-
tilbakestrømningsventilen ha samme 
funksjon som treveiskranen. Den tren-
ger derfor ikke vris.

Brugsanvisningen

Pleurofix® nr. 1 bestående af:
Tyndvægget punkturnål Omnifix®-
Lock kanyle 1,8 x 80 mm, 50 ml 
(brugbar op til 60 ml)
Discofix®-3 3-vejs stophane, gul
Opsamlingspose til sekret, 2.0 l
Pleurofix® nr. 2 bestående af:
Tyndvægget punkturnål Omnifix®-
Lock kanyle 1,8 x 80 mm, 50 ml 
(brugbar op til 60 ml)
Opsamlingspose til sekret med antire-
fluksventil, 2.0 l

PE, PVC, ABS, PC, PP, stål, NR

- �Dræning af sekret fra lungehulen, 
pneumothorax

– �Skylning af lungehulen, indpodning 
af medicin

- �Koaguleringsforstyrrelser (absolutte 
eller relative kontraindikationer)

Afhængigt af brugen af sættet forelig-
ger følgende kendte risici:
– �Blødning
– �Skade på den indre lungehinde og 

lungen
– �Skade på lungen ved overdreven 

sugning (instrumenterne må kun 
anvendes med korrekt sugestyring)

– �Kredsløbsforstyrrelse hvis for stor 
mængde lungevæske bortsuges

– �Infektion
– �Pneumothorax ved ukorrekt anven-

delse

Til engangsbrug til fjernelse af sekret.
Må ikke efterlades in situ på grund af 
risiko for skade.

Dyreforsøg har påvist DEHP muligt 
skadeligt for forplantningsevnen.
Ud fra den foreliggende forskning 
kan risiko (ved langvarig brug) særligt 
for for tidligt fødte drengebørn ikke 
udelukkes. Af sikkerhedshensyn bør 
gravide, ammende, spædbørn og børn 
kun anvende DEHP-holdige medicin-
ske produkter kortvarigt.
Genanvendelse af engangsudstyr med-
fører en potentiel risiko for patienten 
eller brugeren. Genbrug kan medføre 
kontaminering og forringet funktion.
Kontaminering af enheden og/eller 
begrænsning af enhedens funktion 
kan medføre skade, sygdom eller død 
for patienten.
Emballagen må ikke anvendes, hvis 
den er beskadiget.
Må ikke gensteriliseres.

Forsigtig:
Punktur skal foretages under sterile 
forhold.
– �Sæt nål og kanyle sammen med 

3-vejs stophane eller udvidelsess-
lange.

– �Luk kanylen ved at dreje 3-vejs stop-
hanen.

– �Foretag punktur, og før nålen ind i 
lungehulen.

– �Opsug secret i kanylen og led se-
kretet ned i opsamlingsposen (drej 
3-vejs stophanen*)

– �Fjern ligeledes efterfølgende sekret.
– �Træk kanylen ud af lungehulen.

*) ved brug af Pleurofix nr. 2 overtager 
antirefluksventilen 3-vejs stophanens 
funktion. Derfor behøver denne ikke 
drejes.

Instrucţiunile de utilizare

Pleurofix® nr. 1, compus din:
Ac subţire pentru puncţie, Seringă 
Omnifix®-Lock 1,8 x 80 mm, 50 ml 
(utilizabilă până la 60 ml)
Robinet cu trei căi Discofix®-3, galben
Pungă de colectare a secreţiilor, 2,0 l
Pleurofix® nr. 2 compus din:
Ac subţire de puncţie Seringă 
Omnifix®-Lock 1,8 x 80 mm, 50 ml 
(utilizabilă până la 60 ml)
Supapă antireflux
Pungă de colectare a secreţiilor, 2,0 l

PE, PVC, ABS, PC, PP, oţel, NR

- �Eliminarea secreţiei din cavitatea 
pleurală, pneumotorax

- �Irigarea cavităţii pleurale, instilarea 
medicamentelor

– �Anomalii de coagulare (contraindi-
caţii absolute sau relative)

În funcţie de modul în care este utili-
zat setul, riscurile cunoscute se aplică, 
în special în urmatoarele cazuri:
– �Hemoragie
– �Leziunea pleurei viscerale şi a plă-

mânului
– �Afectarea plămânului din cauza 

aspirării excesive (utilizaţi numai 
instrumente cu limitator de aspirare 
fiabil)

– �Detresă circulatorie dacă sunt as-
pirate cantităţi excesive de lichid 
pleural

– �Infecţie
– �Pneumotorax, dacă se utilizează in-

corect

Numai pentru o singură utilizare.
Nu lăsaţi in situ din cauza riscului de
vătămare.

Experimentele la animale au arătat că 
DEHP poate avea efecte toxice asupra 
funcţiei de reproducere.
Având în vedere nivelul actual al cu-
noaşterii ştiinţifice, riscul (în caz de 
utilizare pe termen lung) în special 
pentru nou-născuţi prematuri de sex 
bărbătesc nu este complet exclus. Ca 
măsură de precauţie, aplicarea pro-
duselor medicale care conţin DEHP 
trebuie limitată la utilizarea pe termen 
scurt pentru gravide, mame care alăp-
tează, sugari şi copii.
Reutilizarea dispozitivelor de unică 
folosinţă creează un risc potenţial 
pentru pacient sau utilizator. Aceasta 
poate cauza contaminarea şi/sau afec-
tarea capacităţii funcţionale.
Contaminarea şi/sau funcţionalitatea 
limitată a dispozitivului poate cauza 
vătămarea corporală, îmbolnăvirea sau 
moartea pacientului.
A nu se utiliza dacă ambalajul este 
deteriorat.
A nu se resteriliza.

Atenţie:
Puncţia trebuie efectuată în condiţii 
sterile.
– �Conectaţi canula şi seringa la robi-

netul cu trei căi sau la tubul pre-
lungitor

– �Închideţi canula prin rotirea robine-
tului cu trei căi în mod corespun-
zător

– �Faceţi puncţia, împingeţi canula în 
cavitatea pleurei

– �Aspiraţi secreţia în seringă şi condu-
ceţi secreţia în punga de colectare 
(rotiţi robinetului cu trei căi*)

– �Eliminaţi, de asemenea, secreţia ul-
terioară

– �Scoateţi canula din cavitatea pleu-
rală

*) utilizând Pleurofix nr. 2, supapa an-
tireflux îndeplineşte funcţia robinetu-
lui cu trei căi. Prin urmare, aceasta nu 
trebuie să fie rotită.

Pokyny na použitie

Pleurofix® ã. 1, tvorí: 
Tenkovrstevná punkãná ihla 
Omnifix® – Lock striekaãka  
1,8 x 80 mm,  
50 ml (pouÏiteºná do 60 ml)  
Discofix® – 3-cestn˘ ventil, Ïlt˘ 
Zberné vrecko na sekréty, 2,0 l
Pleurofix® ã. 2, tvorí:
Tenkovrstevná punkãná ihla 
Omnifix® – Lock striekaãka  
1,8 x 80 mm,  
50 ml (pouÏiteºná do 60 ml)  
Antirefluxn˘ ventil
Zberné vrecko na sekréty, 2,0 l

PE, PVC, ABS, PC, PP, oceº, NR

- �Na odstraÀovanie sekrétu z pleurál-
neho priestoru

- �Na v˘plach pleurálneho priestoru, na 
instiláciu liekov

- �Poruchy zráÏania krvi (absolútne ale-
bo relatívne kontraindikácie).

V závislosti od spôsobu pouÏitia exis-
tujú známe riziká, zvlá‰È: 
- �Krvácanie
- �Poranenie viscerálnej pleury a pºúc
- �Po‰kodenie pºúc velk˘m podtla-

kom (pouÏívajte iba prístroje so 
spoºahliv˘m obmedzením maximál-
neho podtlaku)

- �Obehové problémy pri vypustení 
veºkého pleurálneho

- �Infekcia
- �Pneumothorax pri nesprávnom po-

stupe

Len na jednorazov˘ zber sekrétov.
Pre riziko poranenia nenechávajte in 
situ.

Pokusy na zvieratách ukázali, že DEHP 
môže mať toxické účinky na roz-
množovanie. Na základe súčasných 
vedeckých poznatkov nemožno (pri 
dlhodobom používaní) úplne vylúčiť 
riziko predovšetkým pre predčasne 
narodené deti mužského pohlavia. Z 
tohto dôvodu sa má v prípade tehot-
ných žien, dojčiacich matiek, dojčiat a 
detí obmedziť používanie zdravotníc-
kych produktov obsahujúcich DEHP na 
krátkodobé použitie. 
Opakovaným používaním jednorazo-
vých zariadení vzniká možné riziko 
pre pacienta alebo používateľa. Môže 
dôjsť ku kontaminácii alebo narušeniu 
funkčnosti zariadenia. Kontaminácia 
alebo obmedzená funkčnosť zariade-
nia môžu viesť k zraneniu, ochoreniu 
alebo smrti pacienta.
PouÏite iba ak je obal nepo‰koden .̆ 
Neresterilizujte.

Pozor :
Punkcia sa musí vykonávaÈ za asep­
tick˘ch podmienok.
- �Ihlu a striekaãku napojte na troj-

cestn˘ ventil, alebo na predlÏo vaciu 
hadiãku

- �Pomocou trojcestného ventilu uzav-
rite ihlu

- �Vykonajte punkciu, ihlu zaveìte aÏ 
do pleurálneho priestoru

- �Odsajte sekrét do striekaãky a pomo-
cou trojcestného ventilu do zberného 
vrecka na sekréty*

- �OdstráÀte nazbieran˘ sekrét
- �Vytiahnite ihlu z pleurálneho prie-

storu

*) pri pouÏití Pleurofixu ã. 2, funkciu 
trojcestného ventilu nahrádza anti-
refluxn˘ ventil.
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